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H 33:1

i 33:1Yehéhua fenfu Moxi shus, wo céng qishi yingxi Yabolahan, Yisa, Yage shug,
yao jiang Jianan di cigei nide houyi. xianzai ni hé ni cong Aiji di sud ling chualai de bdaixi
ng, yao cong zheli wang na di qu.
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i1 33:1And the LORD said unto Moses, Depart, and go up hence, thou and the people
which thou hast brought up out of the land of Egypt, unto the land which | sware unto
Abraham, to Isaac, and to Jacob, saying, Unto thy seed will | give it:

i1 33:1Then the LORD said to Moses, "Leave this place, you and the people you
brought up out of Egypt, and go up to the land | promised on oath to Abraham, Isaac and
Jacob, saying, 'l will give it to your descendants.’
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i 33:2Wo yao chaiqidn shizhe zai ni gianmian, nidn cha Jianan rén, Yamolirén, Heré
n, Bilixirén, Xiweirén, Yebusirén,
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i1 33:2And | will send an angel before thee; and | will drive out the Canaanite, the
Amorite, and the Hittite, and the Perizzite, the Hivite, and the Jebusite:

it 33:21 will send an angel before you and drive out the Canaanites, Amorites, Hittites,
Perizzites, Hivites and Jebusites.
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i 33:3Ling ni dao na lid ndiyd mi zhi di.wo ziji bu tong nimen shang qu, yinweif
nimen shi ying zhe jingxiang de baixing, kongpa wo zai lu shang b&d nimen migjué.
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i1 33:3Unto a land flowing with milk and honey: for | will not go up in the midst of
thee; for thou art a stiffnecked people: lest | consume thee in the way.

it 33:3Go up to the land flowing with milk and honey. But | will not go with you,
because you are a stiff-necked people and | might destroy you on the way."
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tH 33:4Bdaixing tingjian zhe xiong xin jiu beéial, ye méiysu rén peidai zhuangshi.
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tti 33:4And when the people heard these evil tidings, they mourned: and no man did
put on him his ornaments.

i 33:4When the people heard these distressing words, they began to mourn and no
one put on any ornaments.

H 33:5

i 33:5Yeh¢hua dui Moxi shug, ni gaosu Yiselie rén shug, Yehéhuda shus, nimen shi
ying zhe jingxiang de baixing, wo ruo y1 sha shi lindao nimen zhongjian, bi mig¢jué ni
men. xiatnzal nimen yao ba shénshang de zhuangshi zhai xia lai, shi wo keyi zhidao zenyaf
ng dai nimen.
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i 33:5For the LORD had said unto Moses, Say unto the children of Israel, Ye are a
stiffnecked people: | will come up into the midst of thee in a moment, and consume thee:
therefore now put off thy ornaments from thee, that | may know what to do unto thee.

i 33:5For the LORD had said to Moses, "Tell the Israelites, 'You are a stiff-neckedj
people. If | were to go with you even for a moment, | might destroy you. Now take off your
ornaments and | will decide what to do with you."

H 33:6
th 33:6Yiselie rén cong zhu Hélie shan yihou, jit bd shenshang de zhuangshi zhai de
ganjing.
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i 33:6And the children of Israel stripped themselves of their ornaments by the
mount Horeb.

i1t 33:6S0 the Israelites stripped off their ornaments at Mount Horeb.
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ifi 33:7Moxi suchang jiang zhangpéng zh1 da zal yingwai, li ying qué yuan, ta che
ncheng zhe zhangpéng weéi hui ma. fan giu wen Yehéhua de, jin dao ying wai de hui mu n

ali qu.

Hi 33:7 BEVURERKINEAEE S, EEimes, ARl NoRKIEER . wt %
FE SR

t 337 B — A amSRBAESN, BEms; EURE IR, NETRIBER, Bt
FEI =R BE L,

th 337 B—IRUBFINZE, FEPSICIKR K AR E A A T, BN B FE R 26
JUSkF b T2 B K ia) i) A AT PAZIIR B 2

i 33:7 BEVEE A LR SR E AN AR BT I 7 o FLSR IR HRANAE Y, AT DARIIS B 25,
FEPUARX @R A, SRS NS .

i 33:7 MBI SIS S, e, ARk (SR, | FLKRERER,
EEEE SRR L

t 33:7 BEPR LIRS T8 40 BRE T, RE <R, FLSREPM&EE . HiE e

th 33:7 BEVEE— MKW E SN, BEH —BEER, MK ya%. FUKR A ERAIER],
WLEVE SRR 2.

i 33:7And Moses took the tabernacle, and pitched it without the camp, afar off from]
the camp, and called it the Tabernacle of the congregation. And it came to pass, that every
one which sought the LORD went out unto the tabernacle of the congregation, which was
without the camp.

i1 33:7Now Moses used to take a tent and pitch it outside the camp some distance
away, calling it the "tent of meeting." Anyone inquiring of the LORD would go to the tent of]
meeting outside the camp.

H 33:8

i 33:8Dang Moxi cha ying dao hui mu qu de shihou, baixing jiu dou qgilai, gerénf
zhan zai ziji zhangpéng de ménksu, wang zhe Moxi, zhi deng dao ta jin le hui mu.
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i 33:8And it came to pass, when Moses went out unto the tabernacle, that all the
people rose up, and stood every man at his tent door, and looked after Moses, until he was
gone into the tabernacle.

it 33:8And whenever Moses went out to the tent, all the people rose and stood at the
lentrances to their tents, watching Moses until he entered the tent.

H 33:9

i 33:9Moxi jin hul mu de shihou, yun zhu jiang xia lai, i zai hui mu de mén gian,
Yehéhua bian ya Moxi shuohua.
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tHi 33:9And it came to pass, as Moses entered into the tabernacle, the cloudy pillar
descended, and stood at the door of the tabernacle, and the Lord talked with Moses.

it 33:9As Moses went into the tent, the pillar of cloud would come down and stay at
the entrance, while the LORD spoke with Moses.

H 33:10

i1 33:10Zhong baixing kanjian yin zhu [ zai hui mu meén qian, jin dou qilai, gerenj
zal ziji zhangpéng de ménksu xia bati.
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i 33:10And all the people saw the cloudy pillar stand at the tabernacle door: and all
the people rose up and worshipped, every man in his tent door.

i1 33:10Whenever the people saw the pillar of cloud standing at the entrance to the
tent, they all stood and worshiped, each at the entrance to his tent.

H 33:11

it 33:11Yehéhua yu Moxi mianduimian shuchug, hdoxiang rén yi péngyou shuchua
yiban. Moxi zhuan dao ying |1 qu, weéiysu tade bangshou, yi ge shaonidan rén nen de érzi Yu
ashaya, bu likai hui mu.
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i 33:11And the LORD spake unto Moses face to face, as a man speaketh unto his

friend. And he turned again into the camp: but his servant Joshua, the son of Nun, a young

man, departed not out of the tabernacle.




tt 33:11The LORD would speak to Moses face to face, as a man speaks with his friend.
Then Moses would return to the camp, but his young aide Joshua son of Nun did not leave
the tent.

H 33:12

i 33:12Moxi dui Yehéhua shug, ni fenfu wo shug, jiang zhe baixing ling shang qu,
que méiyou jiao wo zhidao ni yao ddfa shui yu wo téng qu, zhi shus, wo an nide ming re
nshini, ni zal wo ydngian ye meng le én.

t33:12 BEVERKIE RS ¢ [BWE, fRxfs © AR EXR] , REEAERFERE
ZEEWEMBF L, ARMIRE B ¢ TR NBIR, REAERTEITS 7R, ]

th 33:12 BEPUXSERANAEYE:  “F, IR AR EE EE , ALRARANRCA IR AE
REZERESE L, ARG  FIERNZFIORER, RERIRITHEER 7B, 7

i 33:12 FEPRS EEUE:  [ORER S Wy i RSN BB TT 25, (BRI T R ERIE R
[F 2o IRUGEAR TR, eI,

t 33:12 BEVEX E e ORIy I P WX AR, (EAREA S JF IR Z TR S &A%, R
BOURRIRHIA TR, T RS FE AR R THT T 52 1

3312 X EEV: (&, (R 73k, ISR H i, HERE SRR, RIRMES
o kit R TR, IRAERIRPS 7.

th 33:12 BEVRIRERAAEEL . /Rap IR, REpnTERMEE. HREH. UKL
) S SR REE AN

i 33:12 BEPGXTERAI R : "F, (RGN IR E SR AR LR AE R E R I
HFE . RIEH: IR A INERIR, REERIRATS &,

tfi 33:12And Moses said unto the LORD, See, thou sayest unto me, Bring up this
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people: and thou hast not let me know whom thou wilt send with me. Yet thou hast said, |
know thee by name, and thou hast also found grace in my sight.

it 33:12Moses said to the LORD, "You have been telling me, 'Lead these people,’ but
you have not let me know whom you will send with me. You have said, 'l know you by name
and you have found favor with me."
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i 33:13Wo rgjin ruo zai ni ydngian meng én, qit ni jiang nide dao zhishi wg, shi




wo keyi renshi ni, hdo zai ni yanqgian meng én. gid ni xiing dao zhé min shi nide min.
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i1 33:13Now therefore, | pray thee, if | have found grace in thy sight, shew me now
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thy way, that | may know thee, that | may find grace in thy sight: and consider that this nation]
is thy people.
i 33:13If you are pleased with me, teach me your ways so | may know you and
continue to find favor with you. Remember that this nation is your people.”
H 33:14
it 33:14Yehéhua shus, wo bi qinzi hé ni téng qu, shi ni de anxi.
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tH 33:14And he said, My presence shall go with thee, and | will give thee rest.
i1 33:14The LORD replied, "My Presence will go with you, and | will give you rest."
H 33:15




i 33:15Moxi shuo, ni rudo bu qinzi hé wo téng qu, jiu buyao ba women cong zheli I
ing shang qu.
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i1 33:15And he said unto him, If thy presence go not with me, carry us not up hence.

i 33:15Then Moses said to him, "If your Presence does not go with us, do not sendj
[us up from here.
H 33:16

i 33:16Rén zai hé shi shang déyi zhidao wo hé nide bdixing zai ni yanqgian
meng én ne, qibu shi yinni yi women téng qu, shi wo hé nide baixing ya di shang dewI
an min ysu fenbié ma.
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t 33:16For wherein shall it be known here that | and thy people have found grace in




thy sight? is it not in that thou goest with us? so shall we be separated, | and thy people, from]
all the people that are upon the face of the earth.
i} 33:16How will anyone know that you are pleased with me and with your people
[unless you go with us? What else will distinguish me and your people from all the other
people on the face of the earth?"
H 33:17

i 33:17Yehéhua dui Moxi shus, ni zhe sus qgii de wo ye yao xing, yinwei ni zai
wo ydngian meng le én, bingqgie wo an nide ming renshi ni.
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tti 33:17And the LORD said unto Moses, | will do this thing also that thou hast spoken:
for thou hast found grace in my sight, and | know thee by name.

i 33:17And the LORD said to Moses, "I will do the very thing you have asked,
because | am pleased with you and | know you by name."

t 33:18

th 33:18Mox1 shuo, gid ni xian cha nide réngyao gei wo kan.
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i 33:18 FEPE UL "RARBHARKI R IRE . "

tH 33:18And he said, | beseech thee, shew me thy glory.
it} 33:18Then Moses said, "Now show me your glory."
H 33:19

it 33:19Yehéhua shus, wo yao xian wo yiqie de énci, zai ni miangidan jingguo, xua
ngao wode ming. wo yao én dai shui jit én dai shui, yao liagnmin shui jia lianmin shuti,
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i 33:19And he said, | will make all my goodness pass before thee, and | will proclaim

;

i
of

the name of the LORD before thee; and will be gracious to whom | will be gracious, and will
shew mercy on whom | will shew mercy.

i 33:19And the LORD said, "I will cause all my goodness to pass in front of you, and |
will proclaim my name, the LORD, in your presence. | will have mercy on whom | will have
mercy, and | will have compassion on whom | will have compassion.

H 33:20

th 33:20You shus, ni bunéng kanjian wode mian, yinwei rén jian wsde mian bunéng cu
n huo.

t 33:20 {H2 | Aihik o [IRABERE R BOYAANGRERWIERETEE. |

i 33:20 3. “IRABERIRMING, BOYRA NG T RIEREE. 7




i 33:20 IAERE WKW, EOVE R NEA BT

i 33:20 BRIk, IREARRER, BV TIRER, SABEEL

i 33:20 Xit:  [IRAJHBIRRABRE X, FAR T, SAREE . |

i 33:20 XH. /RAFEERE . A, AFAAE

i 33:20 A Xt " REAIRAREE WA, FONEAE NE RFIEF UAFE. "

i1 33:20And he said, Thou canst not see my face: for there shall no man see me, andj
live.

i 33:20But," he said, "you cannot see my face, for no one may see me and live."

H 33:21

tH 33:21Yehéhua shug, kan ng, zai wo zheli you difang, ni yao zhan zai panshi shaf
ng.

o 33:21T AKMEEYE - [FEW, REXEANMIT; RELAEER b,

th 33:21 BRAAESE:  “FW, RXEBEHNMIT, RESERA L.

th 332 T (BAER LA — A T7, RA]DABSAETR By A b

3321 RHEA—HEA, REMER L,

3321 EENH: [F, FEERAMHTT, R ERIER L.

t 33:21 XH. EfAL. R TE L.

th 33:21 BRAAEGE: "BWR, SELIRIXEAANMTT, ARAT LR EA F.

i1 33:21And the LORD said, Behold, there is a place by me, and thou shalt stand upon

a rock:

i1 33:21Then the LORD said, "There is a place near me where you may stand on a
rock.

H 33:22

i 33:22Wode rongyao jingguo de shihou, wo bi jiang ni fang zal panshi xué zhgl
ng, yong wode shou zhéydn ni, deng wo guo qu,

i 33:22 AR iR, REBFBAEAR S, HROFEBER, FRTE.

i 33:22 IR F ik, RESCIRBAAER AT, REMRMTFEESRR, BRI %

th 33:22 AR LT
th 33:22 AR LT

e T R THTHT

I, IR AT, HERETFERER, FRid %,
PRIETHT RIS, FSICIRZ B ALE, HERNTFEEE IR, BRI




th 33:22 {IAERAE TR, RICIRBAEERSE , HROTFERR, BRI E.

t 33:22 AL L UK TR #URBTF . REEE.

t 33:22 BIWHPERMA T i, TS AR, HRKTEBERIR, FRT %,

i} 33:22And it shall come to pass, while my glory passeth by, that | will put thee in a
clift of the rock, and will cover thee with my hand while | pass by:

tH 33:22When my glory passes by, | will put you in a cleft in the rock and cover you
with my hand until | have passed by.

H 33:23

tH 33:23Ranhou wo yao jiang wode shou shou hui, ni jit de jian wode bei, que budé ji
an wode mian.

t 33:23 KRR WEK KB FEIIT, A REKNE G RKEE. A5 ANE LK. |

t 33:23 e, WEWERBTFE, RSB RLENEE, HAEELKBK. ”

i 33:23 RJa4EE RN T KB ILENE, AEANKPEHE. |

i 33:23 (HU AT, Rt al B RN ER, HERAK, REARE. 7

t 33:23 [ TS, FREFEREKKER, BREE, HLEER. |

th 33:23 JeR T, EIRE . ARSI,

t 33:23 AR WEK R F Y], Rt AT AR IR, HE AR A, "

i 33:23And | will take away mine hand, and thou shalt see my back parts: but my face
shall not be seen.

it 33:23Then | will remove my hand and you will see my back; but my face must not

be seen.”




